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Die Quellen der „Gomischen Einfälle und Züge'' 

Lessing's. 

(Lacumann - HuNCKER 3 , 496 - 500.) 
Von Erich Sciuudt. 




I. 

»^ie hat ja nur ein Äuge 

O desto eher winl sie sterhen, da sie nur eins zuzuthuii hat.« 

Thejitre italieii - von (iiikkardi, in <h*r Ausgabe 1741 — ^7 
(D****, La Matrone d'Ephcse» ou Arlequiu Grapignan. Scene de Margot); 

das Stück boffinnt: 

Arlfquin m soriuni ,/,t .) r,tr>tnnn<ir. AfUo , hrttisutinKi ('icll)pf\ 

Pasquarit'l. Ihnuli , Ar/iijit/'/i. Diinini ti chi (Uli qiu'sti epUlietif 

Arlcqui/i. A uiw binyiut'M <juf je crux i'pou^r. 

PasquarieL E perrhe sposar um Iforgnessaf 

Arlequin. C*esl qv^eäe mowra phd^ qtfme auire femme, tiayant 

plus qtiune fenHre ä fermer, 

n. 

• Kurz, ich liab es l)cschl<inseii, kann icli Ant^rliquen nicbt er- 
halten, so soll mich l>ald dieser Degen von meinem traurigen Schick- 
sale bei rc VC II. 

Die Tborbcit werden »Sie doch nicht begehen. Das Ding ist von 
Ibeln Folgen. 
Wie so? 

Ja. Ja» ich Tersiclire Sie, es Ist von sehr Übeln Folgen. 
'Wie denn so? 

Ich habe von einem sehr geschikten Medioo gehört, daTs der 
Gesundheit nichts naditheiliger wftre, als sich einen Degen durch den 

Leib stoßen 

Ab das muls ein gesehikter Medicus gewesen seyn 

Das yeniehre ich Sie, ein reclitcr t^escliiktcr. Er sagte auch 
noch dazu es wftre der nilcliste Weg in jene Wdt.« 

7f h 'J* 
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2 Stxnng der phiU-htst Classe vom 22. ApriL — Mittfietlung vom 1. April. [463] 

Tlieätre italiei» 5 , 95 (L. A. P., Le Bei- Esprit 1, 1); ilaa Stück 
beginnt: 

Oetave, Oui, fy ntis rMu, laviene ine gauroU Hre agtMle sans 
tx qüje faime: ei si Je ne puts dbk/nit Angflique, «vife epfe me deliorera 
de la riguewr de mon sort. 

Pasquariel. Gardes'Wua bien de fahre oette foUe. 11 y a wie 
raieon de h demiere consequenoe qui vous en doU empicher, 

Octave, Quoi? 

Pasquariel. Um rwson qui vom doU fenner la bauche. 

Octave. Fncoref 

Pasquariel. C'e.'ft (fue fai oui dirf nun hahilr inr/hciri. (pn'f n'j/ 
a rieii de «i conlrairc ä la sanle, qu^wi coup d'epee au tracers du a/tps. 
Octave. Belle tlecision! 

Pn.<i(fuariel. C'e.>it im fajiwux iiuiketn. Jt neu voiniois poiiU, qui 
exjH'die plu.s vite uu utalade. 

Ociaoe. 11 faul elre fort liabile, pour porter ce jugetnent d'un coup 
^iph <m tntoen da corps. 

Pasquariel Pour aller tfUe en Vaiäre mandet H ne faui pat de 
mdlkur voUmre, 

III. 

»Der Untreue, <lrr (J Ott lose, der Nichtswürdige sprach sie. 

mir jozt diese IJeynalimen wov^ — — 

AI», ieh ein ^e\vil.senlmftor Ilistorieus — — S«iiip Flucht 
Itringt niieli ums Lehen. Sie stand in vollem Eyf'er aul', eri^ritl' ihr 
Poreellain, wnrfl' es zu Erden, zerritX ihre BiUler, s<'hmil4 ihre gaiizc 
Möbehi zum Fenster hinaus und sieh sellist warlT sie 

Sich selbst Wohin? wohin? 

In GrossVaterStuhl. « 

Thefttre Italien 6, 479 (De B***, Arlequin misantrope 1,3): 
Searamouehe* !DraUre, arfante, geelerat . . . dest eile qui parle. 
Octave. St^pprimet ces ^ithetea. 

Scaramouehe. Je suis hü^orien exad. Je tmmrrai. Oui, dii'^, 
je mawrrai de doulmr. UjAnn. Ah, ah! eela nCarrache ks arm». 
Octave. Helas! 

Scfi r " >'i f> j/ ehe. Et mr le chnmp eile se leve du Iii. Oh, pour 
relui-lfi il r.sl li op plaimnt, U rit, prend les jtoreelaine.^ de In elu inuu'e , les 
jettr n trrre, prin; rompt ks tabieaux, croc, retwerae les ineubleSt ouvre la 
femtre, et se jette .... 

Octave. Oii, Scfi n 1 in o whe ? 

Scaramouehe. Dans uu fauteuU. 
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VI. 

»Don Mt'dlnun um Vpi-zoilmnif liitton, «lafJ mnn so lan^^o nicht 
krank ,u;t'\vo.s»'n. « I ücroklos. 'Aa-rein 6: Yy(o\(iaTiKos larfto) crvvaV' 
Tiiiras, avyj^wptiaöv fiot, eiTre, Koi (aii fioi fLefLyj/iit ort ovk Gvoatjaa. 

VII. «Octave. Petor. 

Pot. Nu Herr, IihIk' ich Euch nicht, einen r(chfcn kurzen Wog 
/^('f^ilirt? liier seyd Ihr nu, WO Ihr habt seyn wollen. Da ist II. An- 
solnios Haul.v. Adjeu. 

Oct. Nu (las ist u:ut. Icli bedanke mich. Adjou, 

Potor. Ich will inuner gehn; Adjeu Herr, AUjou. 

Octave. Adjou, guU*r ITreund, Adjeu. 

Peter. Haben Sie mir sonst nichts zu sagen? Ich will nu gehn. 
Octave. Nein. Geht nur geht, A4j6u. 

Peter. Ah hey Gelegenheit Herr Octave, nehmen Sie mirs 
(loch nicht flhel: Meine Frau sagte, wenn Sie mir etwa was geben 
wollten, ich sollte ja nichts nehmen 

Octavo. Ha ha. Ich versteh das Deutsdi. Da hast du einen 
halben Gulden 2U vertrinken. 

Potor. Ah, großen Dank mein Herr, großen Dank. 

Octave. IcIi dachte, deine Frau hätte dir befohlen nichts zu 
nehmen — — — 

Peter. Ja mit der linken Hand — — Adjou. Adjeu.« 

The.ltre Italien 6, 627 l'. (Du F*** et Ii***, Los Fees ou les Coutes 
de ma Merc I'Oye): 

Pierrni. Ortarr. 

Pirrrol rontluit OctttPf itttn* un c/utrv/t ri)l,t:it. Apri» mit iiiiH pitxl ii tfrrr, il dit: 

Pier rot. Ih hir/i , nionsirur . ne voiis ci-jf Imn comluit ? Iai 
Fre <£ui JH1I c/uiryr de vous m/ nrr, m'a ordtmnt' de vous lamer tri. Vous 
y »rez fort him, ei vom n^y manquerez que de quoi fioire ei manffer; 
mais 90U9 faites mutier de herot de taman, H tmu amoez htm <piü riy a 
jainaia m däapr pour la murrUure det htros de roman. A^eu, motmeur. 

Pierrot, Bon soir, manriewr, je nfen vae, 

Octave. Adieu, mon en/tmt. 

Pierrot. ^Tarrz-roiis pku rien ä me daref Je nCen vas, au mom», 

Octave. Adieu, adieu, 

Pier rot. Ä proposj monmeur, ma maitresse rn'a dit comme fa, gue 

ei Pous roufiec im donner qnelque rhose, je ne pri,'<.'^e rien. 

Ortarr. d'rideiuls le fra/tcois, voila un iouis pour Ijoire. ä ma satUe. 

Pierrot. Grand tnercij monsieur. 
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4 Siteung der phil.«hut. Cime Tom 22. April — Mitthdlniig ▼om 1. April. [465] 

Ociave. Mais parles dorw, man ami, tu (Us que tu maUresse t'a 
dtfmdu de rien prendref 

Pierrot. Oh, desl de h main gaud^. Bon 9oir, 

vni. 

»Die Weiber mfißen Qber die Kinder zu befehlen haben, und 
nicht die Mftnner; denn sonst wQideu die Hllnner oft über was di()[)o- 
niren was ihnen doch nioiht zugeliörte. Das Gesez ist ganz deutlich 
Mater cerki, pater vero iii«r/w,v. 

Tlieätre Italien 4, 9 (I)ii F., L'Opcra de Campagne i, i): 

Octttve .... Tfwrese dejiend phut de so ffmme que de lui [mtn Vater]. 

Arlequin. Cehi fst jude^ c'eM ä la femme a rtre maiirem' des 
enfnm; auirrmmt //s >ji(tn\s d/spo.s'troü'nt sourent de rc tfui m seroU poml 
ä eux. La loi y tat J'onneUt : Maier certa, pater verö incerttu. 

TX. 

«•Ich kenne ihn nicht. Ahcr ich liahe einen guten Freund, der 
einen andei n ijuten Frcimd hat , und der ein guter Freund von einem 
gut^^n Fi( iin<h' «It .s Fiernit ist.« 

Ebenda S. 10: ^ 

Oeiave. Enßn t^est ä ee Pierrot qttÜ fand demaader Therese en 
marioffe. Ne le oomuuiroif-tu pmnif 

ÄrlequitL Pas heauooup: tmis fai im attii, qui a wi ami, qui 
est am d^vn des onus de Piarrot. 

Oetave. Et qui esi e^ amf 

Arlequin. C'e.sl Fatni commun de tom les hoimHn gern, hon and, 
ami eordkd; dest le bon trm. 

I. 

»Verdr&flen dich diese Verweise nicht? 

Ah — was verdrfißen? Die IHllen muss man verschludcen und 
nicht Icauen.« 

TheAtre Italien 4,92 (Du F..., L'ünion des deux Ope.ras): 
Jupiter. Lr phis söge amlle la pilulle, 

CekU qtU la mäche est le plus fou. 

XI. 

■ Wer ein alt Ilaul.^ repariron und eine junge Frau befriedigen 

will, der Muül immer wieder von foriie anfanjfen.« 

Thcatre italien 4, 103 (Pai.apuat. La FiHe (h' )»(>n sens i, 2): 
l'it rrot . . . . J'di t(nij<)ai\s oui dirr , ipu cit ilh' nuiison ä rtparer, 

et jcum fanuie. ä a/iUtntfi', vtsi t(/uJours n reawuneiwrr. 
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XIL »Lisette. Johann. 

Johann. Ja so« dafs ichs nicht vergeße. Da hier Lisette, von 
meinem Herrn 

Lisette. Was? Hält mich dein Herr ftlr so ein intereßirtMftgdchen? 

Johann. Greiff nur zu , und nimms. Wer wird sidi so sclinlnnon? 

Lisette. Nein. Nein, Ich diene deinem Herrn aus hloßer Groß- 
muth. Wie viel ist in dem Beutel? 

Johann. Zwölff Ducaten. Greiff zu, ich kriege sonst gescbol- 
teues — — 

Lisette. Sind sie neu? 

Johann. O wenn du nirlit wilt. so sacke ich sii- wieder ein. 
Lisette. Nu. gieh sie niii- Iht. i>i(d> sie. l)<'iii Ihrr inöclitc 
dich ausschelteii. Und ieli mtig nicht gern danin scludd scyn.« 
Thefttre italien 4, 117 t* (ebenda 1,5): 

Arlequin jtnaiiant tau ioune ä CobnMm. A propos, tieus, voUa vn prtf 
rnii ([ue ie fait mon maUre. 

Colombine. Bont quf. je sers par inierHf 

Arlequin. W, prms, prens sam horUfi, Qui diiifUre veux'iu qtd 
Ie donnef Üh marquisf un comtef un jeunn duef Iis en prendroient de 
toi, «V/.s tosoif'ut. Pnnji. te dis-je. 

Colombine. Non, je Gerotde par pure gMernaitt^, Contbien 
y ü't-il fhnis vrite boursr? 

Ärlff/nin. II y <i trnifr lottis. Prem, tu nie feras yrondtr. 

Co l o m b inr. Soul - ils w ufs ? 

Arlequin. Oh, si tu Uf b'S vriuc pas, je U-s yankrai, Ii ir» «•«< 
nmdtn dornt m poeia. 

Colombine. Et donnes, domea. Ton maUre te gronderoit, etfen 
MToia bien fä^ASe. 

Xlll. 

»Ks sind (h)ch recht uneivilisirle Leute in der Stadt. Wenn man 
etwa einmnl 4'in«'U galanten Klueli von sich hören lälAt , so erschreken 
<lie Nari-en , als wenn ein Stücke losginge. Wenn man sicli etwa mit 
einem Mägdgen, ohne BeyhüUfe des Priesters einläßt und ihr ein 
kleines Merkmahl der Zärtlichkeit hinterlftfit, so ist gleich allerorten 
so ein Aufruhr, daß ein ehrlicher Mann davon lauffen muß. Das Trin- 
ken ist noch das einzige, was kein Au&ehcn macht, al>er das Getränke 
ist auch so sehlecht, daß man es durchaus verbieten sollte, aus Furcht 
ein rechtschaffiier Kerl möchte einen Eckel für alles THnken be- 
kommen.« 

Sir Geohok. Etiikkeuk (1636 -1694). She wou'd if She cou'd (1668; 
gerühmt von Steele, Spectator Nr. 51) i, 1 p.91: 
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6 Sifacung der phiL-hbt Classe rom 22. AprO. — Mitthdlung vom 1. April. [467] 

Sir Olicf'r Corktvood. Methinks, indred, I harr Item an A(/r (d>. 
seilt j, biil I mtertd to redeein tlw Time; and how, and how stand Affairs, 
pr't/thee nowf Ts the Www? goodf Are ihe Womm kindf WcU^ Faith, a 
Man had heiter be a Va(jaftond m this Town, ihan a Jvstk» of Peate in 
(he Comtry. I was e*en grawn a Sot for watU of GenUenun^ke Re- 
ereationa: a Man do but rap aui an (kUh, (he People 8kni as if a 
Gtin went off; and if ow. ahanne but to eotq)le hhmelf ioith Jus NeigKbottrs 
Daiajhter, withoat the Julp of Ihr Person of the Parish, and leave a lätle 
Trstimony of his Kindness Inldwl hhn, there is presenthj sueh an vproar, 
that a paar Man is* fain to Jly his Counfry: as for Drunkeness , 'ti.s fme, 
it may Jw used withtmt Srtindalj hat the Drink i^s to alH)ntinable, that a 
Man toould fourbear ü, for fear of beiiig mute out of Loce wiUt tlte Vice, 

XIV. 

»Die Trauungen sind in der That nichts anders als Erfindungen 
der PriestPF dann und wann einen Ideinen Profit zu haben. Aber die 
Narren, wenn sie mir nur folgen wollten, so scliafTtm sie die Trauungen 
at>: icli wvWl grwiß was sio lüebey einbüßten käme ihnen an den 
Kindttuiflen zehnmal wieder ein.« 

Elicndn p. 93: 

Sir Olirer Cockirond. WriJ , a Pox of this ti/in;) Man and Woniaii 
tixjethrr, for Itetter for irorsr! J'pon nnj (Yinst imeej ä vxis Imt u Trii'k 
that the ('ler(j}/ ndyht luire a ftdiny in thr Cfii/sr. 

Courta/. I do not eoiweire it to Ite niurh for thrir Profit, Sir Olirrr, 
für l dure lay a yood Wager, let 'etn but allow Christitin IjUterty, and 
they shaü yel ten Tknes more hy ChristninySj than they are Ukefy to 
lose hy Marriages. 

XV. » Luc hl tl«^ verliebt in Erasiiu. Marton'. 

L. Ist <>r ausgegangen? 

M. Wer <lonn? 

L. Ol) er aiisgeirüngen ist? 

M. Euer liruderr' 

L. Nein. 

M. Euer Bedienter? 

L. Wer redt von meinem Bedienten? ist Erast ausgegangen? 
M . Ich glaube nicht Aber wie habe ichs sollen rathen daß Sie 
von dem reden?« 



' In Lksmn(;'n WiM-kcn stellt fnisrlilirli -Morton- fTir tloii nur voll B0XBK8ORR 
bei Heinpel^ hergesteil U;n Zuleiiuameu iiiitl «Monsade. htaU «Moucaile*. 
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Baron, L'IIomine a lioniie l'ortunei,4 ((Euvres, Paris 1694 — nach 
denen ich citire — - p.145; Le tbeatre ... Amsterdam 1 7 36 I, 290, 
Paris 1 759 II, 18): 

JjurinfJr. EM-U sorti f 

3}(trt(Hi. Qui7 

Jj i/< i/i(/r. EM-U sortij le dis-je/ 
Marlon. Kraute It 
Lueinde, Ncn. 
Marion, VfOre Laquaisf 

Lueinde, Qui te parle de nton Laqmiaf Monoade est'ä tortif 
Marlon, Je ne peme pas seulemml qvtü 9oit ec^e. depuU quelque 
ietna vom devenez «t difßaie ä sertir, (piÜ faudroU tme phu grande pene- 
Iratim, et une phts graudr patience que la mimne pow pouooir wnts m- 
tendrej el pour pouooir dura' wec oous. 



XVI. »Marton. Palquiii. 
M. Wen suchsl du <h'iin Pa-siiuiu? 

P. Icli snclitc eine Närrin. Ich habe dich geiundeU) und nun 

{suche icli nicniandcii mehr.« 
Ebenda 1, 5 (S. 139): 

Marion. IIa le voila, Paaquinf que chercheS'tu doiw tantf 
Paaquin, Je MmsAoär une foUe, je Cay troime, je dterdie phts 
rien oomnw lu wna, 

XVII. 

»Wenn d< r Teuflei und ein Kreniite lange l>eysannnen leben , so 
wird entweder der Teuflei ein Eremit«, oder der Eremite eiii Teuffei 

werden.« 

Ebenda 1 , 10 (S. 143): 

Pasiiuin. 11(1, Mon.sirttr, </uun Dinhlc et t/n llennitf rirmt en- 
.seinhle, (fiuli/ifr (niis, r Hernnte decieiuira Diablej ou le DUible Ilennilej 
j'en suis ab^olumt iU cuncaincu. 



XVIII. »Moncade. Pafquin. 

P. IHe Zeit, wo Sie gar nichts machen, ist bey Sie noch am 
liesten angewandt 

M. Und du bist am wizigsten, wenn du gar sdiweigst. 
Ebenda 4,9 (S. 209): 

Pasquin. I^e letns oü WU8 ne faib's rien, nVT^fw oekü que 
oam emj^ojfez le phu mal. J^^^^ '* 
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8 SitotitiK der phiL-hist. Olasse vom "22. April. — MittheilunR vom 1. April. [4H9] 

M Oll Cd ((f. Kt toi, tu n<rs juumLs plus (rcspn'l t/ut- lors (/uc hl te 
tais. (Virl. F;u<nili;ir, Tlif Iiicoiist^nt 2,2 Duretete: i can talk öestj 
t/ou musl kitoWj w/ten 1 aay nol/iku/,) 



Diose unten iiiilicr zu luustciiKlcii (^Jucllcii sind /utn allrrirnVsstcn 
Tlic'il vun Paul Ai.briu üt entdeckt wonlen, der, seit er auf dem Ciynma- 
sium, wohl noch ohne Haug's alte Nacli weise zu kennen, Lessing 's 
Epignunme und den Martialis neben einander gelesen und vielfach 
eine verschwiegene Abhängigkeit bemerkt hatte, der fixen Idee nach- 
ging, Lessinq in allen Zeiten und auf allen Gefilden seiner Schrift- 
stellerei als fitr und Ir^ur zu entlarven und namentlich die Dichtungen, 
eine wie die andere, von der »Alten Jungfer« bis zum »Nathan«, als 
blosse Teppiche aus zusammengestolilenen Flicken oder als »Ra^oAts 
von andrer Scliinaus« y.u veniicliten. Hier am wenigsten bedarf es 
einer näheren Würdigung dieses Stanilpunktes . den der grosse Torso 
»Les/.ings Plagiate« von iSqofT. eiiinimint. l)(»ch ein unlx-fangener 
Forscher tlilitc niclit rcdit. wm iui er stracks an (h'ii tausend und alier- 
tausend auf'yeliiiiitten Zeugnissen d<'r t]ntlehnung mit einem Achsel- 
zucken über solchen Walin vorl)ei<'ilte , statt sie zu siehen und nach 
Alizug alles rein Zufälligen und Willkürlichen den Rest darauf hin 
zu prüfen, wie weit ein unal)Iiängiges Zusaniuicntreflen (vgl. auch 
Lessoi» 8, 37 2), ein mehr oder minder treues Herflbemehmen, ein 
innerlich aneignendes Umbilden oder eine freie Anregung durch fremde 
Gedanken , Motive und Wendungen stattfinde. Ich habe es daher f&r 
kein müssiges Geschäft erachtet, nach Albrecht^s tragischem Ende 
seine ungeheuren handschrifUidien Sammlungen zu sichten, die, ganz 
in dem Geist und der Einrichtung jenes abgebrochenen Repertoriums 
der »Plagiate« angelegt., eine seltene, allzeit gegenwartige Beles<*idieit 
in alten und neuen Litteraturen und eine dem pünktlichsten (uMliicht- 
nis eingegrnl>ene Herrschafl üher Lkssing's vollen Wortlaut l)ekund<'n. 
Ausser manchen Naclitrairen zu <len besonders ergiel)igen »Kleinig- 
keiten« un<l E]>igrannnen werden, vom Wüste l»efreit, nicht geringe 
Ernt/'u für die tlieatfM-i^eschiclidiclien Arl>eiten, die spanischen Frag- 
mente und underes mehr, nur unerJicbliciie aher iiir die letzteii grossen 
Dramen gewonnen werden. 

Am einfachsten steht es natürlich — abgesehen von den paar 
aus Poggio u. a. entlehnten Schwftnken und den mit altem Erbe 
geistreich schaltenden Fabeln (vgl. über das »Heuristische« 7, 475 fil; 
8, 192 f. 272 ff.) — um die p^Ue poew lyrisch« epigrammatischer Art. 
Vorwiegend ein Spiel des Witzes, tummelt sie sich gern auf den 
P&den tändelnder Anakreontik und hUt es neben genauerer oder 
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freierer NH<-lil»iltliing spät^rrircliisclicr Nipposwaarcn fnr keinen Raul), 
otwa ein Liedclieii <lor Dcnioisollc ('ütliciinc HniKird ((^ifti/i'l Ir sirt/r 
])(tiiiim tlit) als /utr<'-"^l>it/ti'^ I)ck«'iintiiis ciMri- dcnl scIkmi Pliilüs (iliuc* 
Qut'lU'jwingaJK' /u wiciU'iliKlcu ("Wenn «Kr fin^in Dninon sprit'lil "). 

In Epiijramnicn mit <l''r uTircliisclicn Ant Ii< ili ^if . «leren Nach- 
l«'l>en Itei modernen Dielilt rn jel/-l M. Ruliensolm kundig verfolgt, 
nach Lnst zu wctteiren», auch ohne eigcnthümliche Variationen und 
Zuthaten , galt seit der Renaissance flir durcliaus erlaubt. Ein nimmer- 
müder Wedisdrerkehr der Neulateiner, Italiener, Franzosen, Knglftnder, 
Deutschen ents]>ann sieh, der in einzelnen Fällen bis zu Goethe und 
Mörike verfolgt werden kann. Das 17. Jahrhundert erschloss neue 
Magazine der sogenannten Ana und mancherlei andrer &uiindungen 
und pflanzte neben ältere Muster (Lok weithin massgebende Vorbild des 
trockenen Owen: ja selbst ein Dichter von so starker Persönlichkeit 
und lyriselier Fülle wie unser Logau meint einmal, es sei schon genug, 
weim er fremdes liut reelit zu brauehen wisse. So legt Lkssing, oh- 
wolil er als Recensent vom IJorg zehrender Lyriker und Di lrdvliker 
strenge Worte findet (vgl. 4,361 f J^.Q.S). al>er spät noch Kleist's 
Kntlehinmg eines gemeinsam hewuuderten und selir fiherschätzten 
Verses des Seult<'tus gut heisst (11,169), in drn An/eigen seiner 
lyrisch -epigranunatisclien Jugendversuche gar kein Gewicht auf ihre 
Abstammung, indem er so bedeutender Urheber wie des Euricius 
Cordus ganz geschwelgt und nur summarisch die fremde Herkunft 
mancher Bcstandtheile erwflhnt. Von seinem Veriiältnis zu Martial 
und der Anthologie spricht er zweimal (5, 36 und 2 1, 301); 1753 er- 
klärend: »Aus ihm also und aus dieser Sammlung, wird man ver- 
schiedne fibersetzt imd sehr viele nachgeahmt finden«, 17711 »Ein 
Dutzend von dieser [griechisclienl Art habe ich unter meine Sinn- 
gedichte gestreuet: aber ich will den sehen, welcher sie, olme sie 
sonst zu kennen, von denen unteisehei<h'n soll, die ich aus dem 
31;u-tial nachgeahmt oder iilH'rsetzt hal)e". Beide Male hält er Ü^er- 
scfziMig und Nachahiiniiig aus einander, und die S(»jide des Forschers 
Jiat ihm darin zu folgen. Der Esprit <l(\s jungen Lessing heschied 
sich nicht, Uberkonmienes nur mit einem gewissen Formgeschick zu 
venlcul scheu , sondern er hat auch wüIjI ein von den Neulateinern 
immer wieder iiMserlieh übersetztes Epigramm der Anthologie didite- 
risch wie ethisch gleich vertieft und gern in freiem Spiel selbstSn- 
dige GegenstOcke geschaffen. Soll denn hier die Qberraschende 
Pointe, da die gifickliche Kflrze, dort die Befruchtung eines dfirren 
Nebenmotivs nichts gelten in einer Gattung, die Jahrhunderte lang 
muntere Köpfe durch ein unablissiges Drehen und Wenden des Er- 
erbten belustigte? 

K.ge— Ol. S 
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Aber solche Fragen klingen nach unnfltacer A|>(>k>gie, deren es 
noch minder mif dramatischen Felde bedarf, wo vielmehr einmal der 
fliessende Begriff des litterarischen Eigenthums über das Uieils naive, 
theils unverschämte Copiren im i6. Jahrhundert hinweg durch die 
Epochen MoIiere*s, Holbefg*s und der folgenden Komödie umnchtig 
und eiiisiclitig zu geleiten wnre. Im Einzelnen sind ja sdion selir 
reichliclift Beo)>ach(ungen gora(l(> iur LKssiN(i\s Zcit-alt^r, ftir das Lustp 
spiel mit seinen Typen und Seliabloiien, das l>ürgeriiche Trauerspiel, 
das bis zu Goellie's Naclizü^fler an einen mehr oder minder festen 
Seliematisinus ircljundcne Scliäferspiel angestrengt worden. Es ist 
nun rill i^rwaltiger Uiitcrscliied , ol) wir die vielvcrscldiuigenen litte- 
ransehcn Filiationen so genialer und tn)tzalle(l('ni so eigentliümlielier 
Jugendwerke wie des »Gütz von Berlieliingen« und der »Kiiuher« 
darlegen, oder ob wü* prüfen, wie bew'usst Lkssing, als er Ilugs ein 
»deuti^cher Meliere« werden wollte, in seinen unreifen Erstlingen 
einzelne Soenen, hervorstechende Charalctere und ganz bestimmte 
Dialogicfluste ausl&ndischer Muster nachbildete, ja sogar einen auf- 
gerafften Satz des Destouches ohne weiteres wörtlich dem »Jungen 
Gelehrten« zuschob. Und doch kommt es auch in diesen längst ver* 
alteten Versuchen auf den persönlichen Stempel an, der allerdings 
der blanken SchSrfe noch entbehrt; sowie im -Freigeist* die eine 
Z*'ile des ersten Personenverzeichnisses, »Adrast. ohne lieligion, aber 
voller tugendliafter (Jf'siimuiigen«, viel bedeutsamer ist, als die ganze 
einem Fran/os(>n naclistolpernde Handlung, deren Ursprung der Dichter 
selbst später angicbt (6, 344). 

Die .Schüler) laftigkeit sehwindet, aber ein bewusster. aueb uiil 
stoffverwandten fremden Seliöpfungen klug hantiirndt r C';deul bleibt: 
in der »Minna von Barnhehii« wie in der »Kiuili.i (ialotti«, deren 
frühestens fiir die verlorene Ilaniburgische Tlieaterfassung neu ge- 
stalteter Eingang ja aus der Bewunderung einer x>iiy<:bologisch feinen 
Stelle des »Essex« von CoSllo erwudis (vergl. E. Schmidt 2, 191). 
Die Betrachtung der Plilne und Werke Antlerer stimmt ihn selbst 
schöpferisch. Von der Reproduction (Crisp*s Virginia) eilt er, eine 
begonnene Übersetzung rasch abbrechend, zu eigener Production fort 
Er zieht nicht nur in der ersten Vorbereitungszeit — da, wo Schiller 
sieh dureh das Studium von Büehern neue Welten erobert — , sondern 
aueh in <1en Seenarien und Skizzen fremde, demselben (iegenstand 
gewidmete Dichtungen zu Käthe, seine »produetive Kritik« auf das 
freie Wandeln und Bessennaelien riehtend, da <loeh sonst ein Dra- 
matiker, sobald das l'jscii wirklieli im Feuer lietjt. sieli die Vorgänger 
vom Leibe halten und durch keine Verwnndtseiiaft<'n oder Gegensätze 
beirrt ausschreiten wird. Uudeukbur, dann Goethe wäiirend der Aus- 
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ji;^estijltunj( seinor "Ipliitronic« lialhlx'wnsst in dir Diclitorpliantnsi«^ ciii- 
g«»l»('tt^'to Krinnrniiiijjcn an l"rjiii/.ö.si.s<-li(' und drutsclic Stückr durch neue 
L<*ctüre zu lcl>Iinf(<'r Cirj^'cn wart weckte; sclir unwahrsch* inlicli , da.ss 
Schiller, einuuil des Stoffes und «ies ganzen Costüiiis Herr, während er 
den »Teil« diclitete, wieder all die einschlägigen Dramen musterte, die 
er nach Roethe's mnfksMnder Frfifung gekannt liai. Man soll nur 
die vielberufenen Worte des Hamburgiachen Dramaturgen nicht miss- 
yerstehen und missbraucben (lo, 209f.): »Ich wfirde so arm, so kalt, 
so kurzsichtig seyn, wenn ich nicht einigermaassen gelernt hfttte, 
fremde Schfttse bescheiden zu borgen, an fremdem Feuer mich zu 
Winnen, und durch die Gläser der Kunst mein Auge zu stärken... 
ich niuss meine ganze Belesenlieit so gegenwärtig haben«... 

Für Lf-ssing's Arbeitsweise, die ich einmal miisivisch genannt 
habe, sind die altx'n nnd mittleren Entwürfe sehr diarakteristisch, denn 
sie wimtnelii von gera<len Finger/eieren imd beweisen durch genaue 
Citnte, dass er nelien (h^n Sehi-cibblätt^'rn dies und jenes Buch aufge- 
s('hl;ig«'n liegen hatte, dur<"li knai)i)e Verweise aber auf die Fundorte, 
dass er bei der AusfTdirung die angemerkten Sltdien wieder einsehen 
wollte. Das ist nicht verwund»ulich bei Stücken, die blosse Be- 
arlicitungen sind, mag nun Lessinq die Vorlage im Titel nennen oder 
nicht; also beim «Justin- (1749 auf 1750), dessen Skizze mit kurzen 
Angaben, wie V. eandem seenam (gmd PL, d. h. im plautinisdien 
»Pseudolua«, besit ist, oder im »Testament«, wo lauter »SieJie...« 
eine sehr gdcürzte und versdiobene Soenenfolge der «Erede fortunata« 
des Goldoni aufbanoi (1755 f.). 

Anders steht es um .soldie Entwürfe, die keine freie Nachbildung 
ergeben sollen, sondern sich in allerlei findigen Combinationen und 
Contaminationen versuehen. Lessino wus.ste, die englischen Lustspiele 
seien fiir unser Tlwater zu »wcdlüstig« und »üppig« , als dass es nicht 
zu ihrer \'orf'iiliniiig tiefer Kinschnittt^ liedürfte; er übertrug keines, 
aber er exp< rinien(irte oft und lang mit Charakteren und Situationen, 
freilich ohne in jenen an Aid.iuti n so reichen vierziger uiul fünfziger 
Jahren und darüber hinaus ein Endziel zu erreichen. Kr verzeichnet 
1748, im Wetteifer mit Freund Weisse, zu den drei Hauptrollen eines 
Lustspiels »Der T^eichlglftubige« ihre Vorbilder in Wycherley 's »Gountry 
wife« (vgl. Hempel 11, 867), dessen Handlung er sehr verdichten und 
mit einer Marivaux*schen Intrigue ausstatten wollte; ja fdr den Helden 
Woldemar bucht er eine ganze Reihe von Seitenzahlen: »Siehe den 
Charakter des Sparkisch ... p. 5. p.ii-15. p. 23-25. 25-28. p. 31. 
P- 33"-36» p.46. p. 53«, und innerhalb des Entwurfs liest man z. B. 
in d'-r 4. Scene: »Siehe zum Theil die Scene p. 12, welehe aber dahin 
geändert werden muss« . . schliesslich aber einen besonderen, auch 

r 
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mit SeikMi.'ingabcn versehenen An.s/.ii,^ über den Charakter des vorbiUl- 
Uchen Sparkish. Man würde also von einem derartigen .lugendwerk 
wohl dasselbe sagen können, was der libemle Dramaturg, der es ver- 
selim&ht die Entlehnung von Situationen anzufechten (9,214. 402), 
einmal hinwirft (10, 139): «Dieses kleine Stüek ist vom Le Grand, 
und atich nicht von ihm«, ohne doch einen kurzen Bericht filier die 
Vcrftnderungen beschliessen zu dflrfen: «Es mag endlich entstanden 
seyn, wie es will; gnug, es gefllUt sehr«. 

Oanz almlicli heisst es — 1753? — der Stutzerkomödie »Der 
Vater ein Affe, der Sohn ein .Teck« (3, 323) von dem alten Baron 
Modisch: »Sielie den (■liarakter <h's Lord Fretli im Doul)le-I)eah*r und 
hesdndcrs die vu'rtc und fünfte Sccne des 1. Aets« : und dassellx» Stück 
Con.trit vc's . auch l'ür »^liss Sara Sanipsoii« wiclitig. wird lortwälimid 
im Scciiarium des »(jutcii ]\Iaiincs« citirt (3, 3l8ff.), dergestalt d;uss 
Lkssing's AuCtritte 4, 5-S nur ein (Jeripp des englischen Dramas gdien. 
»Die Witzlhige« bieten vielleicht zwei Hinweise auf Sterne's •Tristram 
Shandy« und seinen berühmten Trim, obgleich man sich schwer ent- 
sclüiesst, solche Abschnitzel nach 1759 oder auf Grund eines Briefes 
erst 1763 in der nftchsten NaehbaiBchaft der ^Minna« anzusetzen 
<Huncker 3 , Xn). Wenn »Die aufgebrachte Tugend« beginnt »Siebe 
die erste Scene p. i« u. s. w., um zu sehliessen oder alizubreehen: 
»Taonel liest den Brief p. 30 und macht seine Anmerkungen darflber«, 
so bleibt das Quellenwerk noch zu suclien. 

Natürlich kann aus derlei kahlen Notizen nichts fiir den Grad 
der .\l>Ii;ini.ritrkeit und di*' ungescliriehene (Jedankenarheit Lkssing's ge- 
folgert werden, der üliri^riis , wie scluni Dau/rl als erster und g<'Ielii*- 
tester Lrforscher dieser Bruelisfücke bemerkte, durch Vertiiascliung der 
Namen die Controle erscliw< reu will. 

Der Theoretiker Lk.ssin(; veehnet in den »Beyträgen zur Historie 
und Aufnahme des Theaters« (4, 51) noch rocht Gottschedisch mit den 
»Beyspielcn alter und neuer Meister« und mit der »Gelehrsamkeit« des 
komischen wie des tragisehen Dichters. Er will Nachahmungen aller 
Art Studiren, die »wahre und falitehc Art nachzuahmen« erörtern, bei 
Römern und Griechen »mit allem Fleisse diejenigen Stöcke und Stellen 
aufsuchen, welche die neueren Dichter von diesen geboigt haben«, 
tmd ist überzeugt, dass die Engländer und Spanier »zwar elvnso grosse 
Fehler als Schönheiten liaben, von denen aber ein vernQnftiger Nach- 
ahmer sicli .sehr vieles zu Nutze machen kann-'. Sehüchtern mir wagt 
sicli hier die später im 17. der »Briefe die neueste Li tt erat ur betref- 
fend« so sieirreieli verfoclitene Ausielif hervor, dass der I)euts<*he, alles 
(bite billiLT'-ii ! lind benutzend, eine nielir dei- engliselien als der fran- 
zösi.seliea iUiniiche Schaubülmc schallen uni-ssU', wenn er seinem Naturell 
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folüftp (4, 53). Nur n('l)onl»or fälit in ein» r scliülerhnf'li ii V^fTLrloidumt^ 
(los Plautus und Molirro's der zutlcm scliicl'«' Wink. ili<' Khic <ler Kr- 
liinluny; sri das Vorncinnstc (4, 78), und wenn er nun /u d<'n zalil- 
rcichoii NachahimTii dos Plautus, der selbst soviel »erl)orgt«, sich mit 
eigenen Versuchen gesellt, so fehlt seinem Urtheil wie seiner tasten- 
den Praxis die Überlegenheit, welche die Drainfttiirgir> auch in diesem 
Betracht herauskehren kann (10, 194. 208). Krst in den »Litteratur^ 
hriefen« ist Lfissme zu tieferer Erkenntnis von nationaler und persön- 
lielier Eigenart gereift: man denke au das nur zu scharfe Verhör, das 
Wieland's «Johanna Gray« wegen der geheimen Anleihe aus Rowe 
bestcliori muss (8, 170 ff.) — und docli tadelt der Richter auch liirr 
noch das Verschweigen mehr als da,s Horben. Der Weg ffihrt weiter 
7.U I hu uhurLri scheu Urtliciien über MafTei (9, 362), vor allem über 
Weisse (10, 95 f.). 

Nelunen wir einen Entwurf der Rreslnuer Zeit, den » Ah'iliiades« , 
diese überaus inter<*ssjiiite und eiLr<'ntliündiehe Skizze, die nur Lkssinij 
ersinnen und scliicilK n koiuite. so Meiht ilocli nocli dem sehr ent- 
wickelten Talent j<'nes alt«' Veri'ahrcn, nicht wii' Schiller heim »The- 
mistokles« sich erst der Plutarchisclicn Erzälilung durch Excerpte zu 
bemBchtigen , dann aber diesen Rohstoff aus eigenster Uachtvollkommen- 
heit zu bereichem und mit vaterlSndischer Ethik zu verinnerlichen, 
sondern auch in den Dialf^kizzen manche Schritte nadi den Fuss- 
stapfen der GewIlhrsmAnner zu berechnen. Kr folgt den Seitenzahlen 
des Plutarch (3,400 »Da der lange Purpur nachlälsig hinter dir her 
Hofs. Flui. p. 400. da dich die Aristophons in dem Schofse der zÄrtr 
liehen Nemca mahlten etc. P/. 11.404« u. s. w.) oder von Ba»ni.i?artcn's 
«• Übersetzung <ler Allgemeinen Weltliistoric" (3,401 »Du sollst der 
<'rste an meiner Linken seyn. W(i. IV. § 444« u.s.w.): er verdeutscht 
gerade/u <'ine kleine Re<le aus <lem ({rieclien (4, 403)- aher er ver- 
schmäht Much hier nicht, <lürrtige moderne Stücke (E.Schmidt i. 35S l'.). 
mit denen (>r iniu'rlicli nichts tremein hat. nachzjdesen: 2, 2 »Pharualia/. ist 
darüber eniplimliii-lj uiul voller raehsüchtitfen .\nsehläge. Si<'he ()lw;iy s 
AMbiad. p. 8. die Ähnliche R(>dc des Tissapbenies* ; 2,3 »Siehe die 
Ähnliche Scene beym Otway p. 22 zwischen dem Tissaphem und Ph- 
troclus«; 3, i »Artaxerxes eröfnet dem Alcibiades seinen ganzen Entp 
wurf; unter seiner Anführung nehmlich nicht so wohl seinen Bruder 
Cyrus, als die Griechen zu bekriegen. Siehe zum Theil die Scene 
in des Gampistron Alcibiades p. 33«. Ich zweifle auch nicht daran, 
dass Lessing in dem von tiefer HumanitAt crfTdlten Plan eines »anti- 
tyrannischen« Trauers])iele8 »Spartacus« zu Anfrinu: <h'i' sieliziger Jahre 
neben Florus, Plutarch u. a. auch ilas schlechte Stück des Saurin 
(E. Schmidt 2, 224) gemustert hat, obwohl er — anders als der junge 
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(irillparzer solchon Liplipshandrln so froind ist wie <l('r Miss/^imst 
der Historiker gcgon soinon Holden; der Absatz 3, 470 »Ich erdichte« 
u. s. w. legt diese Annahme nahe, zeigt aber zugleich ein noch freieres 
Verfilliren a]« im »Alcibiiides«. Deigestelt ergeben die Entwflrfe eine 
grosse Entwicklung vom engen Anschluss an ein bestimmtes Stück 
zum Experimentiren mit Überlieferungen und xum freien Rückblick 
auf die VorgSnger, immer jedocli auch über die Vorstudien hinaus 
ein bewusstes Wuchern mit ererbtem Capital. Darum gehört er nicht 
unter die •Gompilatores«, die niemand schSrfer gezüchtigt hat als der 
Richter Klotzens (10, 274 £ 277). 

Anf dem Rück wog zn jenen »('oinischon KinfHllon« maoboii wir 
zunächst an einer bisher übergangenen Stolle Halt, bei den «Entwürroji 
uiigo<lruckter LustÄpiolo dos italiänischon Thoatoi*s« im 4. Stück der 
«ThoMtralischoii Ril)liotlick« (1758); 6, 294 IT. LE-ssiN(i erkennt den Zu- 
saninn'idiang der conitiK ilie doli' arte mit <ler antiken Posse und fShrt 
fort: »Neuere Koniödienschreil>er haben sieh ihrer auch sehr wohl zu 
bedienen gowust, und besonders will man von Molieren wissen, dass 
er sich ungemein aus ihnen bereichert, und dass er, wenn man ihn 
zur Wiedererstattung dieses gelehrten Raubes zwingen könnte, der 
grorae komische Kopf vielleicht nicht mehr scheinen dürfte, fiir 
den er itzt durdigingig gehalten wird. Es Ist diese Beschuldigung 
nicht ganz ohne Grund; nur muss man nicht glauben, dass sie dem 
Manne, dem man sie macht, scliimpflich sey. Ein komischer Dichter 
von Molieres (iattung kann ohnmöglich alles aus seinem Kopfe 
nehmen; andere Dichter können es weit eher: auch vielleicht andere 
komische Dichter, deren Personen inan es ai>cr nuch ansiohet, dass 
sie alle in einem Gehirne erzeugt worden. Und w;us bekümmert sich 
endlich da.s Publicum darum , wo ein Moliere den Stof, es zu l>e- 
lustigon liernimt? Wenn das st<'hlen heifst, sagt das Publicum, so 
wollten wir wohl alle komische Dichter höflich ersucht Iiabcu — 
gleichfalls zu stehlen. Dieses nun, und die Behauptung, dass wir 
Deutsche, ohne Widerrede, unter allen gesitteten Völkern, in dieser 
Art von Poesie, die meisten UüUsmittel bedürfen, haben mich be- 
wogen, die besten Entwürfe ungedruckter italiftnischer Lustspiele zu 
sammeln, und gleichsam ein Magazin für unsere komische Dichter 
anzulegen, aus welchem sie sich sicherer und zugleich unschuldiger 
versorgen können, als aus ganzen gedruckton Stücken, die leicht selbst 
in einer Übersetzung auf unserer Bühne erscheinen, und sie also der 
(iefahr, vergliclien zu werden, aussetzen möchten.« Und in weiteren 
Bemerkungen über da.s italionischo Theater in Paris, \iber lüc fran- 
zösischen BesUindtheiie, über Einzeldrucke, Mittheilungen in Zeitschriften 
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wie (loni »Moirure «lo France«, endlicli über dio siebonhäiiditfo Samm- 
lung »HisKürc des Tln'f'ilr« s de Paris« von 1756' wiederliolt Lkssing: 
»(Jomiu:, djKss ('S Kiitwürle von lauter ungedniekteii Stueken soyn 
werden, welelie den oben angezeigten Nutzen liir unsere theatralisehen 
Dichter haben können«. 

Ks scheint nicht, als seien die deutschen Dramatiker der P^in- 
laduii^^ in die« »Maga/in« gel'olgl; Lessing aber bediente sich bloss 
eines Zuges aus Rieeobonl*s *Soupconneux« (6, 326) fQr den Eingang 
der -Minna von Barnhelm« in fireier Weise (K Schmidt i, 477). 

Nim ergiebt die obige Zusammenstellung, dass die meisten, zu- 
erst 1 786 von Karl €k)tthelf Lessing im > Theatralischen Nachlass« 

2, 255 ff. veröffentlichten •Comischen Züge und Einfälle« den Alteren 
Skizzen des Pariser »TlieAtre Italien« entlohnt sind, die Evariste 
Gherardi 1700 in sechs Bänden gesammelt und schon Stranitzky för 
seine »011a Fat rida des durchgetriebenen Fuchsmundi« (171 i: Wiener 
Neudrucke Nr. 10, 1886) dreist ausgebeutet hat. wie nach einem tlfichti- 
gen Hinweis IlemifbcrLXer's R. M. Werner eiii;,''i lifMHl dartliut. LKssiNf: 
wird die n<Mie Aust.i:al)e von 1741 benutzt liaheii. Sein Bruder hielt 
diese Späne für original und meinte, man sehe ihnen freilich die 

' Tn soiner nis Rnirhsfrirk t^cdriirkfrii und nicht aiisi;pp»>l)fnon Vorredr S. So 
zeigt Albrecht, d&ss es sich um die 7, genauer 6 Bände Ae» «Dictionnaire des 
Th^tras de Paris« (la", Pkris, LambeH, 1756) hiindeh und dass all die Entwfirfe 
keine OriginalainsOgB LlMlMl'Sf sondern würtliclie l'hersetamigeil aiis diesem Sammel- 
werk sinil. LAf H«ANN-Mi \( KKR 6, 296 tl»'s älf«'ren Kit roBONi -.Toiienr-: Dicliunnaire 

3, 192; 300 iie.ss. -Italien francise» : 3, 223; 302 ile.ss. »Mai'ito vitio.so« (Fnntalon dc- 
ImumM): 4,69$ 303 deas. >I»posteur fn«1f{r£ hü«: 3» 138; 305 dess. •MitempsieaM 
fVArleqnin-: 3, 423; 306 dess. -Pere pai'li:il-: 4. 94; 311 des^i. -Italien marle h I'nns-: 
3, 226; 315 de.ss. -Mnglie gelusa> (La temme jalouso): 2, 521; 317 dess. »Sincere ä 
oontretems*: 5, 166; 319 den. •Sonp^^onneiix-: 5, 932; 329 dess. ■Erreitn d« rAmonr«: 
a,44o; — 329 Cuypkl's •Educatlon perdne«: 2,365; 330 deas. »Ddlant«: a,a6o; 
333 dess. •Imiiatient- : 3,136; — 334 ok Lisi.k'.s »Arlecniin Asf roloLrne.: 1,191; 338 
dess. »AtU^juin Grand MogoU: 1, 247; 338 dess. »Caprices du ("oeur et de I Ksprit«: 
3, 36; — 345 Saint» Pom* «Coiitnute de PHymen et de rAmonr*: a, 163; 349 dess. 
-Wiiv'c a In ini)(1c • : 6, 157; ■^5^) ri.^Ninsi's -Mari .siip[)ose» (Supnsh) mnrifo di ijnatro 
spose): 5,305; 301 «les!». •Buhemieus«: 6,397; 3^^ dess. .Arlequin et Scaramnucbe 
Voleiira«: 6, 36u; 379 dess. «Vengeance d'Arieqnin«: 6, 92; 385 dess. •Vengeance de 
Scaraninnche» : 6, 103. 

MuNCKKR liätte aKo iiarli dem anfcchtliaren I'rim ip seiner (refTIielien Aiisp;atie 
diese «fc^ntwürfc* al.s blcsse C'bei'setzungen ebensi) aiisschliessen müssen wie die >ex- 
traits« and •ezamens* der Sophonisba THssinos, der Rosemonda RtieoeUais, der Ca- 
landra Rihiena-s ans b. Hk ronnNi's -Histoire du Theätre Italien- II. 

Endlich sei nuch erwähnt, dass, nachdem äRKHÜLLKR den Beitrag »Die Liel>c 
maeht edel. ESne Oeaehidite« im »Nenesten ans dem Reiche desWitKes« Juli 1751 
(4,427) als Ül)ersetiang ans den -Lillres de IVndresse e( ir.\niour« a, 215 »I/Amant 
ennubli par TAmour« erwiesen hat (Z.s. f. «ieutsche.s Altertlium 24, 42), At-BRKeHi'.s 
Nachlass die Ergänzung bietet: -Kine Geschichte« ebenda August 1751 (4 « 437) 
bi die «Iliatoira toule viritable« aus den •Noiivelles historiqoes« 6, 33 von CiiAauts 
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Iß Siteiing der phil.-hise. Chase vom 22. April. — MHtheiliing vom 1. April. 1 177) 

.IiiLr< ii»l JIM. Nnr lioxlirr«:«'!' (IIcniiK'l i i S33) lint riclitig«'!- gcurtlicilt : 
"Ihis will li<'<liink»ri . <l;iss es iiiclit Lkssin(;'s <>i_ufcii(* Kinfjillr, soii<loril 
Friiclilf M UH T (InuiiatiMlicii l.cctürc sind . . . I);i nns .iImt d'w Mittel 
IVlilen, Ulli den Ivacliwcis der Kntlcliiiuiig /u liofern, so iiiüssj'ii wir 
die Fi-iigc zunächst offen lassen«. Die von ihm ohne Quellonkiinde 
auf ein paar Namen und vage Situationen gegründeten Vermutlningen, 
Nr. XII mdge dem »Leiclitg^ftubigen* oder dem «Freigeist«, XIII dem 
»DorQunlcer« gelten* sind nicht stichhaltig. 

Als ich das »ThMtre Italien« — vgl. Larroumet, Maiivaux 1882 
S. 44 ff.» wo auch die LitU'ratur angegeben i.st — für LEfistNe's Jugend* 
lustspiele durchlief und seine S]»uren in der kecken Posse »Die alte 
Jungfer« zeigte, hi<'lt icli mir leider unsre Alwlinitzel nicht vor 
Augen. Jetzt habe ieli Alhreclit's Funde noch zur i 2. Nummer ergiinzt, 
deren Ursj)runir er aber, wie eine kurze Px inerkung ohne ( itat in 
jenem XOiwoit S. 75 lehrt, wolü kannte. Nr. I war von ihm .schon 
in ih'u »Plagiaten« 1.283, N'"- elu iida 3.1229 zur ij.Scene des 
»S<'hatzes« (vgl. IJoxherger's Fussnote i i', 834), Nr. VII ebenda 3,1 179 
zur 9. 8cene <les »Schatzes« (Hoxherger S. 835) lestgestellt worden 
(ferner Nr. XIV im Prospect S. 20). 

Der Befund ist also, dass Nr. I-III, VU-XII aus Oheraboi, und 
zwar in der Folge der Seitenzahlen, XIII. XIV aus ETHERE6E, XV- 
XVin aus Barok stammen. Nr. IV, ein kleines lüppisches Gesprftdi 
zwischen dem Herrn und Peter, ist bisher iiiclit belegt; Nr. V («Hast 

du wohl Lust zu reisen?« »O ja wenn die Schenken nicht weit 

von einander liegen«) möchte Alhrecht auf einen Dialog in »Los 
encantos de Medea« des Francisco d» Kojas y Zorilla zurüclcfuhrcn 
(von Lf:.ssino in der llüchti^^» 11 Liste spanischer Dramatiker 4,52 er- 
wälint). «loch ist die .Äliiilichkcit zu gering: Nr. VI. mir von Imelmann 
nachgewiesen. lin( Le.ssino woid nicht unmittelbar aus llieroldes, 
sondern aus irgend ein<'r Aeerra gewonnen. 

Atd'lTdlitr ist, das I. II. VII (eine ^^ati/.e Scene) den Anfang von 
StiK'ken bilden, X in ganz anderem Zusammenhang den Scidu.ss, 
und das.s die SteUen aus Etherege dem i. Auftritt, die aus Baron 
dem I . Act entstammen , was auf rasches Anlesen und Blftttern deutet. 
Einige Nummern sind einfach mit unbedeutenden Abweichungen über^ 
setzt: II, III (auf die ich noch zurückkomme), ferner die Sfttze des 
Baron — «licse aber in XV mit einem Namenstausch tmd abgekürzt und 
in XVII als blo.sses dein Zusammenhang entrissenes Bonmot; wie (VI), 
VIII, XI und X (diese mit einleitender Frage) als fawte dirta heraus- 
gehoben sin<l. IX ist im Auszug (»hne die Schlusspointe. XII .setzt 
die landläufigen Namen der .sächsischen Kfimödie ein und verlässt 
die Vorlage in andern Kleinigkeiten; die im Motiv verwandte Nr.YlI 
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[478] E. Scbxidt: Di« (jueileu der aCumiiichen Einlllle und Züge* Lessino's. 17 

streicht den Auberhaften Eingiing und nimmt» seheinbar ziemlich 
treu, mit den Worten »Da ist H. Anselmos Haufi« ein© auch chro- 
nologisch boaclitriiswortlif Wendun^r. Denn gilt dies dem »Schatz«, 
so können nicht alle »Comisclien Züge« nach I^ipzig lallen, was 
wir sonst wohl zunächst glauben möchten, da man ihnen fir-iUeh die 
grüne .lugend ansieiit und der Name Courtal ans dorn Kth« r('!T;<'"sclieij 
Stück im «T.eic]itgläuhigeii « cisclicint. Laclmiaiiu s leidiger, von seinem 
Naclitnlirer bewahrter (Grundsatz, keine Beschreibung der Handscluit'ten 
Lessin(. > zu geben, raubt uns die Möglichkeit, ohne Autopsie über 
die Folge dieser Niederschriften zu urtheiU'u. 

Eine oder zwei Nummern weisen, wie man schon froher kurz 
bemerict hat, auf Lbssino's Verdichtung des plautinisclien Trinummus 
hin, also in die Berliner Zelt von t75l{ es mUssten denn frühere 
Ansfttze dazu vermuthet werden. Schlag«kd scheint mir eine Ver- 
gleichung des 9. Auftritts mit der 7. Nummer, die allerdings durch 
die sonst ganz unmotivirte Nennung eines Herrn Anselmo — des 
deutsclien (harmides — eine Mittelstufe zwischen dem »TlieÄtre 
Italien« und «h'r mir im ersten Satz, auf das Danlcgebet des Römers 
zurückweisenden Scene Lissing's abgiebt: 

Anselmo. Dem Himmel sey Dank, (la»9 ich endlich meiu Ilaiu, mein liebes lUnn 
wieder «ehe! 

Mnariri II. S.-in H:ui^? 

Aii!>eliiio (zum TrAgev). Setzt den Koffer hier nur nieder guter Freund. Ich will ihn 
sehon vollends herein sehemn (Msen. toH bebe Buch doch beidibP 

Dvr Trüg fr. O ja, Ik-rr! o ja! Aln-r — — Ohne Zweifel aiiid Sie wohl «ehr 

vergnügt, sehr freudig, dass Sie wieder zu Hause sind? 
All sei 1110. Ja fn'ylirli 1 

I)er Träger. Ich halie Leute gekannt, die. weiui sie selir lii-udig waren, gegen einen 

armen Teufel ein Uhriges thaten. Ueziililt haben Sie inii'li, Herr, bezalill haben Sie mich. 

Anselmo. Nun dn! ieli will euch ein rbrige» ttiun. 

Der Trlger. Ey! eyl daa ist mir doch lieb, da«s ich inieli nicht betragen liabe; ich 
sah« Sie gleidi (Ür einen ajieiidnbelii Mann an. 0! ich versteh mieh dnra£ Gott benhb! 
(Gdtt ab.) 

Der Process war also dieser: I^ESSDie las ein französisches Ge> 
sprich, filiertnnr f im Gedanken an eine i^hua von fern verwandte 
Sitnation seine.s »Scltatze.s« , so dass ihm der Name Anselmo in die 
Feder kam, gab alxr im "Srbat/« mir den (Tnindriss dieses Dialogs 
mit anderen eigenen Weiuhmgen launig wieder. 

Nr. III. scldecht iil)erset/t. erinnert wolil an die 17. und iS. S( ( ik' 
im »Schatz«, aber diese gaii/e tragikomische s|taiiiieiidf iiiid iiijjiier 
wieder al>.schnai»[)emle lietardation i.^t so vmverkeiinl>ar (h'm Cjojuiich 
zwischen SganarcHe und Lisette in Moliere's «Amour medecin« i, 6 
nachgeahmt, sammt einem Hotivchen aus 6ellert*s Gedicht »Der Selbst« 
mord«, dass es keiner Ableitung von Gherhardi bedarf. Höchstens 
Icönnte fiir MaslcarUrs Worte »und warf sich ... zu den Füfsen seines 
Vaters« das »se jette . . . dans un fauteuil« mit der von Lbssimo bereits 
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18 Suzung der phil. - liist. Clnsse vom 22. April. — MittliHIiing Vcim 1. April. [479J , 

▼erwertheten Stelle Moliere s (Les grand ecrivains, (Euvres de Jtf. 5, 3 1 5 f.) 

amalgnmirt sein: 

Maskarill. ... Er [Letio-Lesfaooicas] sprang auf, Uaf zu dem Fenster, das aaf den 

Kanal gflit , riss es Buf 

Aii>elnio. Und stüi-zte sidi ln-rab? 

Maskarill. Und mIi, was iür Wetter wlre. — — 

Liattie. Volre ßlU — ad fMonMr vite dan» M ehambre, et pieitu de d^«ejfpoir, a omert 

I» filMrt qui r*<jani'' sur In ruil'rf. 

Sganarttle. Ht bienf . . , Elle *'e*t JetUe. 

Utettt. Km, MmuUnr: eUe a /hW iout douemmt ta finäre, tt ^td aük mtün mar 

mm I». 

Keine anderen Fftden spinnen sieh von diesen AusiC^oi zu 
Lbbhno's Dramen Iiinüber; es milsste d^n jemand die MotlTjagd so 

weit treiben, da.s kurze »er« in Nr. XV nocli mit dem verrätherischen 
»Ihn selbst« Emilia's und mit Nathan's »ßey ihm? Bey welchem ihm?« 

oder »Er? Er? ... Ja so, Nur euer Er lieifst er« zu.sammenzuspannen. 
Die »C'omi.schen Einfälle und Züge« sind kein planmä.ssig angelefftrs 
Magazin, kein Rest von Vorrätlien, wolior <lirs und das hallitertige 
Stückelien in Neuschopfungcn eingehen .sollte, .sondern Lesefrüehte, 
tlicils treu entlehnt, theils gekürzt und anders gewendet, gelegentlicli 
im Ilinhüek auf eigene Arbeiten. 



Ausgegeben am 29. April. 
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Nachtrag zu den „Quellen der ,Comiselien Einfälle 

und Zäge' Les8IN&*8^ 

- Von Erich Schmidt. 



(Sitsangsbexklite 1897 S. 462 ff.) 



Hr. Dr. M. Rubensohn weist mir freundlichst die Quelle der uner- 
ledigten vierten und fiinften Nummer in J. G. Schoch's •Comoedui vom 
Studentenlebon « (Leip/ie: 1657: S. 1 7 dos F.\BRicius'sehen Neudrucks) 
nach , die ich .sel>>.st vor Jahren zuerst in ihrem Zusaniinenlianifc mit 
älteren lateini.sclien Stücken erörtert habe. Man sieht, dass in Lessing's 
Leipziger Universitätszeit nicht blo.ss die burschikose Lyrik des 1 7. Jahr- 
hunderts noch nadiUang, sondern auch Dramen dieses Kreises gelesen 
wurden. 

IV. »Der H[err]. und PctÄr. 

Peter! Peter! 

Nu! wer rufft 

Icli. 

Ey Ihr 

Komm raus! 

Nein nein ich kan nicht. Mein Herr möchte mich ruffen. 

Ich muß drinne bleiben. Daß ich da bin. 
Komm raus 

Kommt rein, wenn ihr was mit mir zu reden liabt etc.« 
Schock, der i. Handlung 3. Aufl/.ug: 

«Gerson. Fickelheriiig geschwinde heraus, auffein Wort. Holla, 
Holla! hOrestu nicht 

Pickelhering. Ja flugs eilends und geschwinde . . . Doch ich 
mufi zu Hause bleiben, mein Herr möchte mich raffen, mein Hepr, 
ja, mein Herr. 

Gerson. HOrstu nicht, wer dich rufft; Komm geschwinde her^ 
aus, mache fort . . .« 

Noch treuer ist gleich das Folgende entlehnt: 
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Gennrntaitzung ▼om 3. Jiim. [645] 
V. 

»Hast du wohl Lust zu n-isen? 

0 ja wenn die Scheuken nicht weit von einander liegen.« 

SrHOCH, pl)en(la. 

»Gei'son. Aber hörestu Pickelhering, hettestu auch wohl Lust 



zu reisen? 



Pickelhering. ü ja, wenn die Scheucken nicht weit von ein- 
ander liegen.« 




Aiugegeben am 17. Juni. 



, iHmtt im 4m RihMiwlMNL 
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